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CYHECTBUTEJIbHBIE - HAUMEHOBAHUA JIMOA CO 3HAYEHUEM
COIUAJIBHOI'O CTATYCA B COBPEMEHHOM AHI'JIMUCKOM SI3bIKE

B mo3HaHWW 4eNOBEKAa CYIIECTBEHHAs pOJib MPHHAUICKHUT HAyKe O s3bIKe. Pacimiupenue mpeamera
JMHIBUCTHYECKOTO M3y4YCHUsI, BHI3BAHHOC KAaK BHYTPEHHEH JIOTMKON pPa3BUTHS S3bIKO3HAHUS, TaK M AKTUBHBIM
BTOP)KEHHEM JIOTHKH, TICHXOJOTHUH, COIMOJIOIHMH, 3THOrpaduu W JPyrux AWCHUIUIMH B TPAJUIUOHHBIC Chepb
HHTCPECOB A3BIKOBECACHUA, IIPUBECJIO K TOMY, YTO BO3HHKIIA HeO6XOI[I/IMOCTI) aHaJInu3a HOHﬂTHﬁ, IMpUHAJIC)KAIINX
HECKOJIbKUM TIyMaHUTapHbIM HayKaM. OTH IIOHATHS NPEACTABISIIOT  COOOM  KOHIENTyaJbHOE  SJpO
CKJIa/IbIBAIOIIEHCS €IMHOM HayKn o 4yenoBeke. K uuciy Takux MOHSATHH OTHOCHUTCS COLMANIBHBIN CTAaTyC YeIOBeKa.
TepMHHOM COIMANBHON CTaTyc 0003HAYAETCS] COOTHOCHTENBHOE TMOJIOKECHUE YeTIOBeKa B COIHATBHOW CHCTEME,
BKJIIOUAMOIIEe TMpaBa M OOS3aHHOCTH M BBITEKAIOI[ME OTCIO/Ia B3aWMHBIC OXHJIAHUSI MOBeJACHUs. [Ilpu 3TOM
JMYHOCTHBIE XapaKTEPUCTHKY YEIOBEKa OTCTYIAIOT Ha BTOPO# riaH [1, 3].

COBpeMeHHBIﬁ AHTJIMHACKUH SI3BbIK KAUECTBEHHO M KOJIMYECTBEHHO IOMOJIHHIICS U IPOJOJIKACT IMOIOJHATHCA
HOBBIMHU CYILECTBUTEIbHBIMU — HAMMEHOBAHHUSMH JIMIA CO 3HAYEHHWEM COLIMAIBHOTO CTaTyca. DTO O00YCIIOBIEHO
(haKTOPOM COIMANTBEHO-?KOHOMHYECKOTO pa3BUTHs Mupa B KoHue XX Hayane XX| BB.

Hemanblii Bkimas B McclieloBaHUE Pa3sBUTHUS CIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO AHIVIMICKOTO SI3bIKa BHECIH
TaKHe OTCYECTBEHHbIC U 3apyOCKHBIC YyUCHBbIC, WCCIEIOBATEIM U METOJMCTHI, paboTaBlie B 00JIaCTH
HCCIICIOBAHMS CYIIIECTBUTENFHBIX — HAMMEHOBAHUI JTUIA U cormansHoro craryca: FO.A. 3annsnid, B.M. 3a6oTkuHa,
B.1. Kapacuk, M. Xomnuzei, k. @ummen, O.A. CKuaueHKo.

AKTYyaJbHOCTb JJAHHOTO HCCIIeIOBaHUS OO0YyCJOBJCHA OOIIeil aHTPONOHANPABICHHOCTBIO COBPEMEHHBIX
JIMHIBUCTHYECKUX HCCIIEJOBAaHUN Ha H3y4EHUE Pa3BUTHUS JIEKCHYECKOTO COCTaBa COBPEMEHHOT'O AaHTIIHMHCKOTO
SI3bIKa, HEOOXOAMMOCTBIO CHCTEMAaTH3aIMK 3HAHUH B 3TOM 001aCTH.

Lleabl0 [TaHHOTO WCCIIEMOBAHUS SBJISAETCS MPOCIEAUTh JAHAMUKY pPa3BUTHS CIOBapHOTO COCTaBa
COBPEMEHHOTO AHIJIMHCKOTO $3bIKa HA MaTepHale CYIIECTBUTEIbHBIX — HAWMEHOBAHHWH JIMIA CO 3HAYCHHEM
COLIMANIBHOTO CTATYCA.

MarepuajioM JaHHOTO HCCIIEIOBaHHMS TOCIYXHIIM JIEKCUKOrpapuyecKue HCTOYHUKH COBPEMEHHOTO
anrumiickoro sieika: Oxford Russian Dictionary, The Oxford Dictionary of the English Language, Dictionary of
Slang in North America, Great Britain and Australia, Bloomsbury Dictionary of New Words, 13 koTopbIX MeTO10M
BBIOOPKH ObUTH 0TOOpaHs! st aHanu3a 200 CyIecTBUTENBHBIX — HAMMEHOBAHUH JIMIA CO 3HAYEHHEM COLIMAIBEHOTO
craryca.

B faHHOM HCCIEIOBaHMM HCHOJB3YIOTCS TaKHEe METOAbI, KaK METOJ| CEeMaHTHYeCKOrO aHaln3a, METOJ
KOMIIOHCHTHOT'O aHajIn3a, ME€TO CJIOBAPHBIX He(bHHHHHﬁ, METOQ BI)I60pKI/I, METOA KOJIMYCCTBCHHBIX ITOACYETOB.

CouuanbHbli cTaTtyc (JaT. status — MOJIOKEHHE) — COOTHOCUTENFHOE IMOJIOKEHUE WHANBUIA WM COIIMAILHOM
IPYNIBl B COLMANBHON CHCTEME, OIpeJelsieMOe IO psily HPU3HAKOB, XapaKTEPHBIX MUl JAaHHOW cucTeMbl [2].
CouunanpHbIH cTaTyc YeIoBeKa MeeT CyOCTaHIIMOHAIBHOE M PEIISIIMOHHOE H3MepeHne. B iepBoM cirydae uMeroTcst
B BH/y HE3aBUCHUMbBIC U YCBOCHHBIC XapaKTEPUCTUKH UYEJIOBEKa — I10JI, BO3PACT, HAIHOHAIBHOCTh, KyJIbTYPHOE H
COLIMATTBHOE MPOUCXOXKICHHE, C OJTHOU CTOPOHBI, U 00pa3oBaHue, IPodeccus, CTEIICHb BIAJACHHS A3bIKOM, C IPYToi
cTopoHel. Bo BTOpOM cilydae paccMaTpUBAaeTCsl COOTHOCHTENBHOE IOJIOKEHHUE B COLMAIBHBIX CTPYKTYpax,
BbIpa)Ka€MO€ B TCpMHHAX COLHAJIBHOTO M CUTYAaTHUBHOI'O HECPABCHCTBA — OTHOMICHHUA MCEKAY BBIMICCTOAIINUM U
HwkectosuM [3, 250; 4, 285; 5, 376]. OtrMeuaercs, YTO CYyOCTaHIIMOHAJIBHBIC XApPAaKTCPUCTHKH CTaTyca
UCTOPUYECKH W 3THOTpadmuecku n3MeH4MBHI [1, 22]: Ui COBPEMEHHOr0 MHAYCTPHAIBHOTO OOIIECTBA TaKUMH
XapaKTEPUCTUKAMH  SIBJISIOTCS  POJ  3aHSTHH, BEJIMYMHA JIOXO/a, YPOBEHb OOpa30BaHUs, ITHHYECKAs
MPUHA/UICKHOCTD; B YCIOBHUSIX MHBIX OOIIECTB M UHBIX 3M0X HA IEPBbIH [IaH MOTYT BBHINTH TaKHe XapaKTePUCTHKU
KaKk BO3pacT, CTENEeHb 3aHATOCTH WM (u3udeckas cuia. COUMaNbHBIN cTaryc, SBISSACh BKHBIM (hakTopom
opraHu3anuu CcooOIIecCTBa, B TOW WM HMHOW (OpMe 3aKpeIuieH B CEeMaHTHKE MHOTHX SI3bIKOBBIX €IMHUII,
0003HaYAIOIMINX [TOBEICHHE JIO/IEH.

HccnenoBanue CymecTBUTENBHBIX — HAUMEHOBAHUH JIMIIa B MParMaTHueckoM acleKTe, IPYrMMHU CIOBaMH, C
TOUYKH 3PEHHS YMECTHOCTH HCIOJIb30BaHHUS M LIEIH TOBOPSILEro, SBJISETCS JOCTATOYHO HOBBIM M aKTyaJIbHBIM
ACIEKTOM B HCCIICOBAHUY JICKCUYECKOW CHCTEMBI f3bIKa. B mporecce mparMaTiyeckoro aHalk3a HOBBIX CIIOB —
HaMMEHOBAHUIl JIMI[a CO 3HAYCHUM COLMAIBHOIO CTaTryca JOCTATOYHO BaXKHOW SIBISIETCS MOJENb COLMAIbHOMN
muddepeHnnanyy sA3bika, B OCHOBE KOTOPOH JISKUT CYIIECTBOBAHHE ABYX BHJIOB COLIMAIBLHON BapHAaTHBHOCTH
S3bIKa: CTPATH(QUKAIIMOHHOW (KJIaccoBasl, HAI[MOHAIbHAS, U MPOQecCHOHANbHAs PHHAICKHOCT, BO3PACT, IO,
00pa3oBaHne) ¥ CUTYaTUBHOU (OHUIIHATIbHAS, HEUTpalIbHAsS, HeO(DUIMATbHAS TOHAJBHOCTE cUTyanun) [6, 232].

Bo3HMKHOBEHHE HOMHHATHBHBIX €IMHHMIl — Ta cdepa NPUMEHEHHs S3bIKa, IIe YCTAHAaBIMBACTCS CBS3b
SI3BIKOBBIX U BHESI3BIKOBBIX IMPEACTABICHUH, IIe JEUCTBUTEIBHOCTh MOJYYAeT CBOE SA3bIKOBOE BOIUIOIICHUE, T/C
peanbHbIli 00pa3 CTAHOBHUTCS MCTOYHHKOM SI3BIKOBOW OOpa3HOCTH, TA€ JACHCTBUTEIBHOCTh PACHIMPSET TPAHHIBI
CHCTEMBI.

HomunaTtuBHas TexHuKa pasHooOpaszHa. Mcmosb3ys pa3sHble cIOcOObI HOMHHAIIMH, YeOBEK 0000maer u
muddepeHunpyer 0COOSHHOCTHM W OTHOILEHMS TIpeIMEeTOB W siBieHMH. Takum 00pa3oM, OOLIECTBEHHO-
MCTOPUYECKHUH OTIBIT ITOKOJIEHUH 0TOOpaXkaeTcst M (PMKCUPYETCsl B 3HAYEHUSX SI3BIKOBBIX equHull [ 7, 96]. B koHe
XX Beka Ui BEIPKEHUS 3TOTO OTBITA CTAHOBSTCS aKTYaJIbHBIMU TaKHE MOHSATHS KaK «KJIACC» U «HEPAPXU».
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CYHECTBUTEJIBHBIE - HAUMEHOBAHUSA JIMINA CO 3HAYEHUEM COLUAJIBHOI'O CTATYCA
B COBPEMEHHOM AHIJIMAACKOM SI3bIKE

Kiacc u nepapxust — moHATHs, KOTOpbIe cBsi3aHbl. O0a OHM BayKHBI /IS TOHUMaHUSI OPUTAHCKOTO OOIECTBA C
€ro HOpMaMH 3THKeTa oOwieHus. MccaenoBarean 0TMEUaloT, YTO aHIJIMYaHe pa3deNsioTcs Ha jaBe kareropud — U
(upper class) and non-U (all the rest).

Ba)XHOCTh IOHATHS «KJIACC», «COLHMAIBHBIM CTATyc» Iyl OpPUTAHCKOTO MEHTAIUTETa TaKKe OTPaKaeTCs
JIOCTaTOYHO OOJIBIIUM KOJIMYECTBOM JIEKCEM, KOTOpble 0003HauaroT uepapxuto. Jis oOpa3zoBaHHs TakuX
TEpMUHOB, B IEPBYIO 0OYEPEb, HCIIONB3YIOTCS priaraTenbHbie high u low.

High accouunpyertcs ¢ npectixkem, BiacToio, BiusHieM. LOW, B CBOIO ouepeib, 0TOOpaKaeT APYyroi Mooc B
HU3HU obOuiectBa. ClOBOCOYETaHHs, TA¢ KOMIOHeHTamMu sBisitoTes high, low, o0pa3yloT aHTOHMMHUYHBIC Maphl,
KOTOpPbIE XapaKTepHU3YIOT COIMANBHBIN CTaTyC YeloBeKa, ero mos3umumio B obmectee: high position — low position,
high rank — low rank, high level — low level.

B TakoM e 3HaYeHMM HCIOJB3YETCS aHTOHUMHYecKas mapa upper u lower: upper class — lower class.
OyukMoHaNHBEIMU cHOHEMaMu high u low sBstroTes cymiecTBuTenbHbIe tOp u bottom [8, 67].

Kpyr enununn, xotopble 0003HAYAIOT COIMAIBHBIN CTAaTyC 4eJOBeKa, 3HAYMTENBHO pacuIupsiercst Oiaronapst
UCIIOJIb30BAHUIO S3BIKOBBIX CIMHHI B HOBOW IUisi HUX (QYHKUMH — (YHKUMM BTOpUYHON HomuHaimu [8, 5]: the
Head — “the boss”, head hunter — “the head of the personnel department , chief itch and rub — “the head in the
army”[9, 10].

B mocnenneli yerBepti XX Beka colyanbHas CTPyKTypa oOllecTBa MEHsIeTCsI, a CJI0Baph CTAaTyCHOM JIEKCHUKH
3HAYUTEIBHO PACIIUpPSIETCs. B 3T0 BpeMs MpUBUIICTMPOBAHHBIM CTAHOBHUTCS KJIacC O(UCHBIX PaOOTHUKOB. FIMEHHO
eMy MPHHAUICKHUT MPaBO MOJIydaTh 00pa3oBaHue, paboTy, UMETh JjoMa U ieHcHr. OHU CTaHOBSITCS TIOOEANTEISIMU:
king fish — “a leader, chief, boss”, top-kick, top-sergeant — “leader”, yuppie — “group of highly paid young
specialists of 30-40 years old”, dink — “dual income, no kids” [9, 11].

B XX Beke maeHTH)UKATOPaMH COLMAIBHOTO KJIacca, ONPEACICHHBIMA CHMBOJIAMH IIPECTIIKA HOJIOXKEHHS
YeJI0BeKa B 00IIECTBE CTAHOBSITCS BEILHL.

Crapast snuTa He BBIIEP)KMBAET JaBJieHHUss U ObICTPhIX M3MeHeHui B XX Beke. BO3HHMKalOT HOBbIE IPYIIIbI
JIOJIe, KOTOpBIE JIOCTHINIM Yycriexa B obOmectBe. OIHOBPEMEHHO BO3HUKAIOT W HOBBIE TEPMHUHBI JUIA
XapaKTEePUCTHKK 3THX HOBBIX M yCmemHbix jronei [12, 107-114]: ladies who lunch — “those rich fashionable
women whose daytime existence centers on their lunching with other ladies of a similar persuasion”, literati —
“fashionable members of the literary world”, jet set — a set of smart rich people, beloved of the gossip columns,
who travel the world by jet, seeking a succession of expensive pleasures [10].

Ecnu s mepBbIx paboT B obiacTé colmanbHO# nuddepeHnnanym s3pika ObLI XapaKkTepeH YIPOISHHbIH
B3MUIS[, HAa COLMANBHYIO CTPYKTypy oOmiectBa (oTcioja M HaOlroJjaeMoe BO MHOTMX W3 HHUX CBEICHHE OTOM
CTPYKTYpbl K CTPYKTYpE KJIaccoBOil), TO I COBPEMEHHOH COLIMOJMHIBUCTHYECKOW TEOPUH XapaKTEPHO
CTpeMJICHHE NPUHUMATH B pacyeT BCI0O MHOTOTPAHHOCTh M BCIO MHOTOACIEKTHOCTH COI[HMAIBHOW CTPYKTYpHI [13,
67], [14].

MHOroacnekTHOCTh COLMAIBHON CTPYKTYPHI NPOSIBISAETCSA U B TOM, YTO OHA MOXKET PACCMATpPUBATHCS B TPEX
MaHax — GYHKIMOHATBLHOM (KaK yIMopsI0YeHHas COBOKYITHOCTh cep 0OIEeCTBEHHOM NeATENhHOCTH, COITUATBHBIX
WHCTUTYTOB M Jpyrux (opM OOLIECTBEHHOM >KHM3HH), OPraHU30BaHHOM (KaK CBs3eH, 00pa3ylollnX pa3iMyHbIe
THUIIBI COLMABHBIX TPYII; €IMHUL[AMU aHAJIN3a [IPU ATOM SIBJISIFOTCSI KOJIJIEKTUBBI, OPIaHU3aLUK U UX CTPYKTYpHBIE
SJIEMEHTHI), ¥, HaKOHEIL|, KaK CHCTeMa OPUEHTAlMH COLMAJIbHBIX NCUCTBHH (CAMHMILBI aHAIM3a 371€Ch — LEIH U
CpencTBa, MOTUBbI, CTUMYJIBI, HOPMBI, 00pa3Ibl, IPOrPaMMBI ¥ IOAIPOrPaMMBI COLIMANILHOTO AeicTBus) [14].

OtoOpaHHBIe ISl aHANIW3a CYIIECTBUTEIbHBIC — HAaUMEHOBAHHS JIMIA CO 3HAYCHHEM COLMAIBHOTO CTaTyca
MOT'YT OBITH Pa3ZeNeHbl Ha 2 TPYIIBI 10 CEMaHTUYECKOMY TIPH3HAKY: «OoraThle — OeIHbIe» U «IHLa, 3aHUMArOLIHe
BBICOKHEC JOJIKHOCTHBIC IMO3UITUHN — JIMIA, 3aHUMAOIINC HU3KHUEC JOJDKHOCTHBIC ITIO3ULIUN)).

ConpoMeTpryYecKnil TUIaH CcTaTyca IpeACTaBiIsieT CO0O0H INKanupoBaHHE OOLIECTBEHHBIX TI'PYII U CIIOCB
HaceJeHWs Ha OCHOBAaHMHU psiia KPUTEPHEB, K KOTOPHIM OOBIYHO OTHOCAT POJ 3aHATHH M MCTOYHHUK JI0XOJa,
NPOUCXOKACHHE, 00pa30BaHKe, THIT XKIIHMIIA U Ip. Tak, HanpuMmep, CTpaTH(HUKALIMOHHAS [IKAa 110 3aHUMaeMOH
JIOIDKHOCTH — CBEPXY BHU3 — BBITIISANT CIIEAYIOINM oOpazoM: 1) Beicmue mpodeccrnoHansl (Jnia, 3aHUMAroIIne
BBICILIIE TOCYAAPCTBEHHBIC NOJDKHOCTH, BPaud, ydeHble M YHHBEPCHTETCKHE Ipodeccopa) M Xo3sieBa KPYIHBIX
MpeanpusaThii, 2)nmpodeccrnoHanbl MEHEe BBICOKOTO YpPOBHS (MH)KEHEpBI, IOPHCTHI W JZp.), 3) CIyXKalue Hu
npodeccHoHanbl HHU3KOTO YpOBHs (OyXxrairepbl, MeicecTpbl W 1p.), 4) kanuduimpoBaHHble padoune, 5)
BJIaJIeIIbLIbI MAJICHBKUX NPEAIPUSATHH, 6) MOTyKBaNINHUINPOBaHHbIE paboune, 7) HeKBaIN(HIMPOBAHHBIE paboyue.

ITo wcroynukam noxona HIKaja MMEET CIEAYIOUIMHA BUI: 1) yHacieJoBaHHOE COCTOsIHME, 2) 3apaboTHOE
cocrosiHue, 3) mpodeccHOoHaNbHBIA TOHOpap, MPUOBUIL, MOJydeHHas B Ou3Hece, 4) JKaIOBaHbE CIHYXKaIIUX, 5)
3apaboTHas TaTa, 6) MOMOINb M3 YACTHBIX HMCTOYHHKOB, 7) TOMOINP W3 TOCYIApCTBEHHBIX HCTOYHHKOB U
He3aKoHHBIH moxox [1, 11].

Taxum o6pa30M, MMpoaHaJIM3UPOBAHHBIC CYHICCTBUTEIIbHBIC — HAMMCHOBAHUS JIMI[a CO 3HAUYCHUCM COLUAIBHOTO
CTaTyca CEeMaHTUYECKOU TPYIIIb «DoraThie —0eHbIE» PACIIONAraloTCs COTIacHO CIECIYIONIeH HepapXUH:

| crynens — marepuansHo obecrnieuennsie nuna: Lombard — “loads of money but a right dickhead”, money-
bags — “a rich person”, nob — “a person of wealth or high social position” [9, 15].

Il crymens — nuiia cpemero gocratka: battler — “a decent person who works hard trying to make ends meet”,
young fogey — “a youngish middle-class man of the 1980s who poses in dress, attitude, and mannerism as his
middle-aged predecessors of the 1950s” [11, 15].

Il ctynmens — manooGecrnieuennsie uma: down-and-out — “a person who is destitute and, often, homeless; a
social outcast or derelict”, dog-poor — “a very poor person having nothing”, panhandler, schnorrer — “beggar,
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cadger”, haybag — “a poor woman”, flicker — “the poor who is pretending to starve”, geed up — “a poor lame
person” [15].

[poaHaan3MpOBaHHBIC CYLICCTBUTEIBHbIC — HAMMCHOBAHHS JIMLA CO 3HAYCHHEM COLMAIBHOTO CTaryca
CEMaHTHYCCKOH TPYMIBl LA, 3aHHMAIOIHe BbICOKHE TO0JLKHOCTHbIE MO3UIMHM — JIMIA, 3aHHMAaIIue
HU3KHE T0JKHOCTHbIE MO3HIIHID UMEIOT CIICIYIONINE CTYIICHH HepapXuu:

| cTynenn — nuira, 3aHUMAIOIINE BRICOKHE JODKHOCTHBIE mosmiuu: big enchilada — “the boss, leader”, high
flier — “the top ranks of the civil service”, honcho — “the boss, the senior figure”, power broker — “the modern king-
maker, who influences the distribution of political power”, top of the linee — “the brand leader”, union baron —
“union leader”, king fish — “a leader, chief, boss”, main man, Mister Big, top banana — “boss”, top dog — “the leader
or chief of a group”, top drawer — “people of the highest standing”, big wheel, big shot, big cheese — an important
or influential person [9, 11, 15].

Il cTynens — nuia, 3aHUMAOLINME CPEIHUE AOJDKHOCTHBIE MO3MLMK: Capo — “the head of the units or branch of
the Mafia”, brass-hat — “an officer of the high rank in the armed services”, desk jockey, desk wallah — “an office
worker”, blue — “working class”, pencil-pusher — “an office worker”, white collar, white-collar worker — “clerk at
the office”, cloth-cap — “a worker” [11,15].

Il cTymens — nuna, 3aHUMArOIINE HU3KKME JOJDKHOCTHBIE TIO3HMITMH: boomer — “a roving worker”, soldier —
“the lowest echelon of Mafia member”, off-sider — “an assistant”, bottom dog, underdog — “a person in adversity or
in a position of inferiority” [15].

K TemaTHdeckoil rpymmne «MmarepHanbHoO obecredeHHbIe uia» OTHOCATCS 20 M3 OTOOpAHHBIX Ul aHaIM3a
CYIIECTBUTEIBHBIX — HAMMCHOBAHMI JIHI[A CO 3HAYCHHEM COLHANBHOTO CTaTyca, COOTBETCTBEHHO, TPYIINA «IHIA
CpPEIHEro JOCTaTKa» MpeJCTaBlieHa 6 HOMUHATUBHBIMU CIMHUIAMH, TPYIINIE «MalT000ECIICUCHHBIC JIMIIA»
COOTBETCTBYIOT 34 €IMHULIBL.

K rtemarmyeckoif Trpymme <«Inla, 3aHHMAOIINE BHICOKHE [NODKHOCTHBIC MO3HMIMK» OTHOCSITCA 82 u3
OTOOpaHHBIX /Ul aHAIKM3a CYLICCTBUTEIBHBIX — HAWMEHOBAHMH JIMIA CO 3HAYCHHEM COLHMAIBHOrO CTaryca,
COOTBCTCTBCHHO, rpyimmna «Iinga, 3aHUMAKII e Cp€aHuEC OOJIKHOCTHBIC MO3uIun»  MpeaACTaBjICHA 42
HOMHHATHUBHBIMH €MHUIIAMH, TPYIIIIE «IHIA, 3aHUMAIOIINE HU3KHE JOKHOCTHBIC MO3UIIUI» COOTBETCTBYIOT 16
CIIMHHUII

W3 KONMYECTBEHHBIX IMOACYCTOB BHIHO, YTO TEMATHYCCKHE TPYIIBl (UM, 3aHUMAIOIINE BBICOKHE
JOJDKHOCTHBIC TIO3UIMIY, IHIA, 3aHIMAIOIINE CPEIHUE IOJDKHOCTHBIE MO3HIUNY H «MAT000ECIICICHHBIC JIHLA»
3aHUMAIOT COOTBETCTBEHHO 3 IEPBBIX MECTA [0 KOJMYECTBY HAMMEHOBAHHM JIMI@A CO 3HAYCHHEM COLHMAIBHOIO
craryca, BXOIAIIUE B OTU T'PYIIILI.

B coOTBeTCTBMM C KOJUYECTBEHHBLIMHU noacyeraMu 14% CYHICCTBUTECIIbHBIX — HaMMEHOBaHUN Jana Cco
3HAYCHHEM COLMAIBHOTO CTATyCa OTHOCATCS K TEeMATHYECKOH IPYIIIe «MAaTepHAIbHO 00eceYeHHbIE THLa», 3% — K
IPYIIE «IHLA CPETHEro JOCTaTKay, 7% — K rpymie «ManooOecedeHHbIe JINa» CEMaHTHYECKOM IPYIIIBI «0oraThie
— 6ennbie». CeMaHTHYECKasE TPYIINA «IAIA, 3aHUMAIOIIHE BHICOKHE HOJDKHOCTHBIC MO3ULMHU — JIUIIA, 3aHUMAIOLINe
HHU3KUE JOJDKHOCTHBIE MO3HMLMH» UMEET CICAYIOLIee IPOLEHTHOE COOTHOIIeHHE: 46% — TeMaThdeckas rpyImna
«JIMIIa, 3aHMMAIOIINE BBICOKHE IOJDKHOCTHBIE MO3MIUNY, 21% — «Inia, 3aHMMAIOIINE CPEeIHHE IOJIKHOCTHBIE
O3 N, 9% — «Ina, 3aHUMAaromue HU3KUEC JOJDKHOCTHBIC IIO3HITUN .

B xo/ie IpOBEICHHBIX UCCIIEAOBAHUN MbI IPHILUIA K BHIBOAY, YTO OCHOBHBIMHU CIOCOOAMH CIIOBOOOPa3OBaHHS
CYLIECTBUTEIBHBIX — HAMMCHOBAHUH JIMIA CO 3HAYCHHEM COLMAIBHOTO cTaTyca sBisiiotces: 1) addukcarms
(boomer — “a roving worker”, battler — “a decent person who works hard trying to make ends to meet”, high flier —
“the top ranks of the civil service” [13]), 2) crnoBocnoxkenne (bagman — “one who collects or administers the
collection of money obtained by racketeering and other dishonest means”, barren joey — “a prostitute”, big
enchilada — “the boss, leader”, blue-siglet — “working class”, power broker — “the modern king-maker, who
influences the distribution of political power” [14, 15]), 3) 3aumcTBoBaHus uHOCTpanHbIX ciaoB (honcho ( Japanese
han cho — “square leader”) — “the boss, the senior figure” [14]), 4) coxpamenus (yuppie — “young urban
professional, group of highly paid young specialists in their 30-40ies”, dink — “dual income, no kids, young wealthy
people who are prosperous in career making but having no family”, Lombard — “loads of money but a right
dickhead, rich young people lacking intellect” [13]) u 5) meradopuueckuii neperoc (dero — “beggar”, chippie,
chromo, broad — “prostitute”, capo — “the head of one of the units or branches of Mafia” [14]).

CoriacHo KOJHMYECTBEHHBIM TIOJICUETaM, HaumOoJiee MPOAYKTHBHBIM CIHOCOOOM 00pa30BaHMSI HOBBIX
CYIIECTBUTEIBHBIX — HAWMEHOBAHHH JIMIAa CO 3HAYCHHEM COLMAJBHOTO CTATyca SBJISACTCSA CIOBOCIOKCHHE.
Addukcanus, MeradopuuecKuil MEpeHOC, COKPAIleHNs] U 3aMMCTBOBAHUS W3 IPYrUX S3BIKOB, COOTBETCTBEHHO,
SIBILIFOTCS. MEHEEe [POIYKTHBHBIMU CrocobaMu 006pa3oBaHusl HOBBIX CYIIECTBUTEIBHBIX — HAMMCHOBAHHUI JIHIA CO
3HAaYCHWEM COLMAIBHOTO CTaTyca. B COOTBETCTBHH C MOACYETaMH CHOCOOOM CIIOBOCIOXEeHHS obpasoBaH 51%
CYIIECTBUTENbHBIX — HAMMEHOBaHUH Jula, apdukcannu — 26%, meradopudeckoro nepenoca — 19%, cokpaieHus
— 3%, 3anmcrBoBanus — 1%. KoHBepcus u ClIUsIHUE OCHOB HE SIBJISIOTCS TPOJYKTUBHBIMHU CIIOCOOAMH.

SI3BIK  COLMAJIBHOTO CTaTyca IPEACTaBIsIeT COOOH CIOXKHYIO CHCTEMY 3HAYCHHH COOTHOCHUTEIBHOTO
HEpaBEHCTBA MEXIy YYaCTHHKAMHU OOIICHUs. OTH 3HAYCHHS BBIPAKAIOTCS B JKM3HEHHBIX CTHILSIX JIFOJICH,
KyJIBTYPHBIX IIEHHOCTSX W HOPMax IOBEACHHS W IOITOMY MHOTOOOPa3HO IPEACTaBICHBI B SI3bIKE KaK CPEICTBE
obuienns. B xoxe mccnenoBanus Obuta MPOCIEKEHAa ANHAMHKA Pa3BUTHs CIOBAPHOTO COCTaBA COBPEMEHHOTO
QHTJIMICKOTO S3bIKA HAa MaTepHale CyIIECTBUTEIbHBIX — HAMMCHOBAHHIA JIHIA CO 3HAYCHUEM COLMAIBHOTO CTAaTycCa.
Bbreuio OTMEYCHO, YTO B COBPECMCHHOM AHTJIMHCKOM SI3BIKE MOSBIISIIOTCSI HOBBIE TMOHATUA, KOTOPHIC OTO6pa)KaIOTC5I B
CIIOBapHOM COCTaBE, B TOM YHCIIC, U HAa MaTepHale CYyIIECTBUTEIbHBIX — HAMMEHOBAHHH JHMIA CO 3HAYCHHEM
COI[MANBHOTO CTaTyca.
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